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Перевод древнекитайских текстов является одной из составляющих учебного процесса каждого китаиста. Чтение древней литературы - это также эффективный метод повышения уровня владения современным китайским языком. 

Существует большая разница между древним и современным китайским языком, поэтому не каждый успешный переводчик современного китайского языка сможет перевести древний текст. Для качественного перевода древнекитайских текстов необходимо обладать специфическими знаниями и навыками в данной области, необходимо ощущать историческую обстановку и знать культурные реалии различных эпох. Также необходимо выполнить анализ трудностей, которые могут возникнуть в процессе перевода древних произведений.
В рамках настоящей работы были переведены с древнекитайского языка 10 притч, взятые из «Сборника притч разных эпох» Юань Хуэя («历代寓言选», 袁晖), и после чего был выполнен анализ трудностей. Список притч: «Продавец масла», «Хитрая мышь», «Радость и гнев дракона и лягушки», «Жо Ши остерегается тигра», «Спрятать блоху», «Чернозубая и белозубая девушки», «В Поднебесной нет хороших кошек», «Носить высокую шапку», «Паук и змея», «Змея».
Также в работе описывается последовательность перевода древнекитайского текста:
Этап 1. Прочтение всего текста. Выделение незнакомых служебных слов и знаменательных лексем;
Этап 2. Выявление лексических значений знаменательных слов;
Этап 3. Условно-грамматический перевод текста;
Этап 4. Буквальный перевод;
Этап 5. Литературный перевод.
Одним из способов преодоления трудностей перевода древнекитайских текстов, которые используются в данной работе, является использование лексических и грамматических трансформаций. В теоретической части работы подробно рассмотрены вышеуказанные трансформации и приведены примеры из притч.

Перечислим основные трудности перевода избранных притч на древнекитайском языке.
Первая трудность заключается в том, что письменный язык стремится к лаконичности, в частности, к передаче одним иероглифом того, что выражается в речи не односложно. Это достигается за счет опущения всех однозначно реконструируемых членов предложения, кроме сказуемого. Очень часто в предложении требуется восстанавливать подлежащее, однако в тех случаях, когда  в тексте несколько деятелей,  с восстановлением подлежащего могут возникнуть определенные трудности. 

Вторая трудность может возникнуть из-за семантических различий одного и того же слова в современном китайском и древнекитайском языках. Некоторые слова, часто используемые в древности, вышли из употребления в современном китайском языке или используются крайне редко. Другие слова древнекитайского языка обладают совершенно иным или отличным от современного языка лексическим значением. Следует обращать особое внимание на разницу лексических значений слов древнего и современного китайского языка.
Еще одна трудность – это немаркированное употребление одной части речи в значении другой. Слово в древнекитайском может употребляться в функции любого члена предложения и переводиться русским словом любой части речи.
Кроме того трудность возникает с переводом некоторых «глаголов», так как наряду с широтой значений и способностью употребляться в функции любой части речи, древнекитайские «глаголы» помимо прямого значения могут иметь пассивное, каузативное и возвратное. 

В заключении выделим главные трудности, связанные с синтаксисом древнекитайского языка и функциональной неоднозначностью не только служебных, но и знаменательных слов:

1. Знаменательные слова помимо обычных своих функций могут выполнять и необычные, вторичные, функции. Так, для существительного обычными будут функции подлежащего, тематического подлежащего, дополнения, именной части связочного сказуемого, а также функции обстоятельства и определения к имени; необычными — функция сказуемого или функция определения к сказуемому.

2. Одно и то же служебное слово может употребляться и при отдельном знаменательном слове, и при целом предложении (придаточном). Так, служебное слово 若либо выделяет грамматическое или тематическое подлежащее в простом предложении, либо вводит придаточные предложения.

3. После некоторых предлогов дополнение, выраженное местоимением 3-го лица, может опускаться.
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